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“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



NAME /NOMBRE: JEFFREY LAU

JCI SURINAME

SENATE NO/SENADO NO: 77914

PORTFOLIO/PORTAFOLIO: 

• JCI member since 2007 till present, Senatorship in 
2019, Senate President 2022 / Miembro de la JCI desde 
2007 hasta el presente, Senado en 2019, Presidente 
del Senado en 2022

• Medical doctor / Doctor en Medicina

FACTS/HECHOS

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



INTRODUCTION/INTRODUCCIÓN

• Suriname is the only Dutch speaking country in South America. The 
population is multicultural and multilingual / Surinam es el único país de 
habla holandesa en América del Sur. La población es multicultural y 
multilingüe

• JCI Suriname has six local organizations with 220 active members / JCI 
Surinam tiene seis organizaciones locales con 220 miembros activos

• JCI Suriname has in total fifty Senators, with a group of about fifteen 
very active Senators / La JCI Surinam tiene en total cincuenta Senadores, 
con un grupo de unos quince Senadores muy activos

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”
.



MATTERS COMPLETED/ACTIVITIES
ASUNTOS COMPLETADOS/ACTIVIDADES

1. Lecture with regard to COVID-19 by Senator Lesley Resida
(Parasitologist)/ Conferencia a propósito del COVID-19 presentada por 
la Senadora Lesley Resida (Parasitóloga)

2. Contribution of Senators by means of interviews to JCI Suriname on the 
occasion of the 60th anniversary of JCI Suriname / Aporte de Senadores 
mediante entrevistas a la JCI Surinam con motivo del 60 aniversario de 
la JCI Surinam

3. Participation in the Opening Ceremonies of the 58th National 
Convention of JCI Suriname / Participación en las Ceremonias de 
Apertura de la 58 Convención Nacional de la JCI Surinam

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



MATTERS COMPLETED/ACTIVITIES
ASUNTOS COMPLETADOS/ACTIVIDADES

4. Info session by Senator Rudolph Augustin regarding the Youth 
Correctional Center / Sesión informativa del Senador Rudolph Augustin
sobre el Centro Correccional Juvenil 

5. Questionnaire on the evaluation of the development of JCI Suriname 
Senate and proposals for a better service / Cuestionario sobre la 
evaluación del desarrollo del Senado JCI Surinam y propuestas para un 
mejor servicio

6. Year closing night with reporting, recognitions and socializing / Noche 
de cierre de año con reportajes, reconocimientos y socialización

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



MATTERS COMPLETED/ACTIVITIES
ASUNTOS COMPLETADOS/ACTIVIDADES

7. Transfer of new board / Transferencia de nueva junta

8.Regular Senate Meetings / Reuniones Ordinarias del Senado

9.Visit of ASAC President Joy Braithwaite / Visita de la 
presidenta de ASAC, Joy Braithwaite

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



MATTERS COMPLETED/ACTIVITIES
ASUNTOS COMPLETADOS/ACTIVIDADES

10.Planning and participation of training for young members / 
Planificación y participación de capacitaciones para miembros jóvenes

11. Info session “The development of Suriname: easy or not?” by mr. R. 
Simons / Sesión informativa “El desarrollo de Surinam: ¿fácil o no?” 
presentado por el sr. R. Simons

12. Support for Senator with stroke; attending funeral for an 
accomplished Senator / Apoyo a Senador con derrame cerebral; asistir 
al funeral de un Senador consumado

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



MATTERS TO BE COMPLETED
ASUNTOS A SER COMPLETADOS

1. Organize a rural trip and other get togethers for the Senators / 
Organizar un viaje rural y otras reuniones para los Senadores

2. Participate the ASAC Encounter / Participa del Encuentro ASAC

3. Reorganize Senators contribution / Reorganizar la contribución de los 
Senadores

4. Increase participation of all Senators / Aumentar la participación de 
todos los Senadores

5. Further participation in NOM and LOM activities / Mayor participación 
en las actividades de la NOM y la LOM

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



ATTENDANCE TO JCI AND SENATE MEETINGS
ASISTENCIA A LAS REUNIONES DE LA JCI Y DEL SENADO

1. Participation in ASAC Past President’s Forum / Participación en el Foro 
de Presidentes Pasados de ASAC

2. Participation in ASAC celebrations / Participación en celebraciones de 
ASAC

3. Participation in Ordinary and Extraordinary General Assemblies / 
Participación en Asambleas Generales Ordinarias y Extraordinarias

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



ATTENDANCE TO JCI AND SENATE MEETINGS
ASISTENCIA A LAS REUNIONES DE LA JCI Y DEL SENADO

4. Participation in Regional Meeting of ASAC / Participación en Reunión 
Regional de ASAC

5. Participation in the meetings organized by Director for North America
and non Spanish speaking Caribbean / Participación en las reuniones 
organizadas por Director para América del Norte y Caribe de habla no 
hispana

6. Participation in ASAC Encounter / Participación en Encuentro ASAC

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



ACHIEVEMENTS/LOGROS

1. Create stronger brotherhood between our Senators / Crear 
una hermandad más fuerte entre nuestros Senadores

2. Stimulate educational discussions and development of JCI 
members / Estimular debates educativos y desarrollo de los 
miembros de la JCI

3. Have a great time with each other / Pasar un buen rato juntos

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



ACHIEVEMENTS/LOGROS

4.Built stronger relationship between Senators and young 
active members / Construyó una relación más fuerte entre los 
senadores y los jóvenes miembros activos

5. Better use of WhatsApp group for communication / Mejor uso 
del grupo de WhatsApp para la comunicación

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



ACKNOWLEDGEMENTS/
AGRADECIMIENTOS

• All Senators of JCI Suriname, especially members of the old and new 
board (Diana Sweet, Max Apapoe, Harold Amalinsi, Ashwin Tahal and 
Marvin Pollack) / Todos los Senadores de la JCI Surinam, especialmente 
los miembros de la junta directiva antigua y nueva (Diana Sweet, Max 
Apapoe, Harold Amalinsi, Ashwin Tahal y Marvin Pollack)

• The JCI Suriname members, especially the NOM president Mario 
Vermeer / Los miembros de la JCI Surinam, especialmente el presidente 
de la NOM, Mario Vermeer

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



ACKNOWLEDGEMENTS/
AGRADECIMIENTOS

• ASAC President Joy Braithwaite for her pleasant and unexpected visit /
Presidente de ASAC Joy Braithwaite por su grata e inesperada visita

• Director for North America and non Spanish speaking Caribbean John 
Robinson for his continuos support / Director para América del Norte y el 
Caribe de habla no hispana John Robinson por su apoyo continuo

• President Ray Braithwaite for organizing the ASAC Encounter / 
Presidente Ray Braithwaite por organizar el Encuentro ASAC

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”



CONCLUSION/CONCLUSIÓN

• Standing still is not an option. Let’s keep getting better and 
enjoy the journey doing this together! / 

• Quedarse quieto no es una opción. ¡Sigamos mejorando y 
disfrutemos el viaje haciendo esto juntos!

“Together we are Stronger/Juntos somos más Fuertes”
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